VOLAPÜK  IN  ACTION  (1)

KIÖP BINONS TIGRIDS-LI?

WHERE ARE (THE) TIGERS?

1. With a piece of paper, cover up the text in Volapük;

2. Read through the English text;

3. Now cover up the English text;

4. Read through the text in Volapük;

5. Look through the vocabulary and notes below;

6. Check unfamiliar words in Volapük with the English text;

7. Repeat steps 1 – 4 until completely familiar with the Volapük text.

Tigrids retik sovadik onelogädikons  


(The) remaining wild tigers will disappear

löliko ünü yels deg if reiganefs 


entirely within ten years if (the) governments

tefik no vüo mesülons 



concerned do not meantime take measures

ad jelön onis.





to protect them.

Anu dabinons za tigrids velmil sovadik.

Now there are approximately 7,000 wild tigers.

Primü tumyel num




At the beginning of the century (the) number

tigridas äbinon degna.
  In Siyop tigridadils

of tigers was tenfold.   In Asia parts of tigers

binons vemo pöpediks, samo in 


are very popular, for example in

medins vönaoloveik Tsyinänik. Anu el WWF
traditional Chinese medecines.  Now the WWF

(Volafünod pro Natädanims) dunon


(World Foundation for Wild Animals) is doing 

mödikosi ad jelön tigridis in Lindän ed in

a lot to protect tigers in India and in

Rusän Lofüdik, kö




East Russia, where

lifons tigrids Sibiränik petädöl.


threatened Siberian tigers live. 

Ma el WWF te dabinons



According to (the) WWF there are

tigrids sovadik teldeg jü kildegs in


20 to 30 wild tigers in 

Tsyinän Sulüdik;   in els Bali e Java


South China;   in Bali and Java 

tigrids sovadik binons dadeadiks!


Wild tigers are extinct!

NOUNS




VERBS

Lindän

India



dabinons (i/t)

there are

medin

medicine


dunön


(to) do

mödikos
a lot



jelön


(to) shelter, protect

natädanim
wild animal


nelogädikön (i/t)
to disappoear

num

number (quantity)

mesülön (i/t)

to take measures

reiganef
government


tädön


(to) threaten

Rusän

Russia

Siyop

Asia

tigrid

a tiger

tigradadils
parts of tigers

tim

time

ADJECTIVES




OTHERS
dadeadik

extinct


anu

at present

lofüdik


eastern


jü

up to

pöpedik

popular

lölo

entirely

retik


remainder

samo

for example

sovadik

wild


te

only

Sibiränik

Siberian

ünü

within (time)

tefik


relevant

vüo

meanwhile

vönaoloveik

traditional

za

approximately

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

NOTES

1. EL  is the definite article (= the).  However, it is only used for words which have no equivalent in Volapük.  It is also used before initial letters, as, for example WWF.              It takes all the usual case endings :  eli(s) = to indicate the object(s);  ela(s) = of the;     ele(s) = to the.

2.
      BINÖN  means  „to be”   DABINÖN is used for „there is/there are.”  The prefix 

      DA- is more intensive than LE-.   For example:  deadik = dead/dadeadik = extinct;

            tuvön = to find/datuvön = to discover;   vedön = to become/davedön = to emerge;  


      jonön = to show/dajonön = to exhibit;   tomön = to torment/datomön = to torture.  

            It can also be used in conjunction with LE-.   For example:  stüm = esteem/lestüm =  

      respect/dalestüm = reverence;  mot = mother/lemot = grandmother/dalemot = great-   

      grandmother.

3.
      KIÖP?
is interrogative.  The prefix KI-  makes the word a question word.  On


      the other hand, KÖ is relative, joining one sentence with another.

4.
      By adding –OS to an adjective, this turns it into a noun.   For example:   mödik = much/

mödikos = a lot (of something).   Nitedik = interesting/nitedikos = (something) interesting;  valik = all/valikos = everything;  at = this/atos = this (thing).   This ending is also used  when speaking about the weather.   For example:   reinos = it’s raining;   änifos = it was snowing;  egrälos = it has hailed;  otonäros = it will thunder.

5.         The word „vönaoloveik” is made up as follows:   vön = ancient;  the ending : -ao =     

from (direction);  love = over, hence something which ‘comes over from the ancient’,  namely „traditional”)

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------


NOW LET’S CONVERSE IN VOLAPÜK!

Familiarize yourself with the following opening conversation by saying aloud both parts:

Deli gudik! (Glidis!) Lio stadol-li?



Good day! (Hello!)  How are you?

Vemo gudik, danö!  Ed ol-li?




Very well, thank you!  And you?

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

JUST FOR FUN

Here is a Limerick for you to enjoy:

Stirädan devegom nen kompad

Kodü kuds fefikün ninü lad

Pla lüköm in Yapän,

Ekö om in Lapän!

Stirädan at fopik nen kompad!

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

stirädan
helmsman


devegön (i/t)
to depart


kompad
compass


fopik

stupid




kuds


kuds

worries



fefikün

most serious



lad

heart



ninü

within

lüköm

arrival



pla

instead of

Yapän

Japan



ekö

behold

Lapän

Lapland


nen

without
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